
Ідіоматичні вирази італійською
161 слово від початкового до просунутого рівня.

# СЛОВО ПЕРЕКЛАД РІВЕНЬ

1 Fare qualcosa controvoglia B1
/ˈfare kwalˈkɔza kontroˈvɔʎʎa/

Робити щось неохоче C1

2 Piove a catinelle B1
/ˈpjɔve a kkatiˈnɛlle/

Ллє як з відра C1

3 Essere al settimo cielo B1
/ˈɛssere al ˈsɛttimo ˈtʃɛlo/

Бути на сьомому небі від щастя C1

4 Avere le mani bucate B2
/aˈvere le ˈmani buˈkate/

Бути марнотратом C1

5 Mettere il carro davanti ai buoi B2
/ˈmettere il ˈkarro daˈvanti ai ˈbwɔi/

Ставити віз попереду коня C1

6 Essere tra l'incudine e il martello B2
/ˈɛssere tra linˈkudine e il marˈtɛllo/

Бути між молотом і ковадлом C1

7 Chi dorme non piglia pesci B1
/ki dˈdɔrme non ˈpiʎʎa ˈpeʃʃi/

Хто рано встає, тому Бог дає C1

8 Non è tutto oro quel che luccica B2
/non ɛ tˈtutto ˈɔro kwel ke lˈluttʃika/

Не все те золото, що блищить C1

9 Una rondine non fa primavera B2
/ˈuna ˈrondine non fa primaˈvɛra/

Одна ластівка весни не робить C1

10 Volere è potere B1
/voˈlere ɛ ppoˈtere/

Хто хоче, той може C1

11 Ride bene chi ride ultimo B2
/ˈride ˈbɛne ki rˈride ˈultimo/

Той, хто сміється останнім, сміється найкраще C1

12 Tanto va la gatta al lardo che ci lascia lo
zampino C1
/ˈtanto va la ˈɡatta al ˈlardo ke tʃi ˈlaʃʃa lo tsamˈpino/

Повадився глек по воду ходити, поки не
розбився

C1

13 Chi va piano va sano e va lontano B1
/ki vva pˈpjano va sˈsano e vva llonˈtano/

Тихіше їдеш - далі будеш C1

14 Essere in alto mare B2
/ˈɛssere in ˈalto ˈmare/

Бути ще далеко до кінця C1

15 Avere un diavolo per capello B2
/aˈvere un ˈdjavolo per kaˈpello/

Бути злим як чорт C1

16 Essere in gamba B1
/ˈɛssere in ˈɡamba/

Бути тямущим B1–B2

17 Perdere la testa B1
/ˈpɛrdere la ˈtɛsta/

Втратити голову B1–B2

18 Non vedere l'ora B1
/non veˈdere ˈlora/

З нетерпінням чекати B1–B2

19 Avere il cuore in gola B2
/aˈvere il ˈkwɔre in ˈɡola/

Серце в п'ятах C1

20 Cadere dalle nuvole B2
/kaˈdere ˈdalle ˈnuvole/

Бути приголомшеним несподіванкою B1–B2

21 Essere il braccio destro B2
/ˈɛssere il ˈbrattʃo ˈdɛstro/

Бути правою рукою C1



# СЛОВО ПЕРЕКЛАД РІВЕНЬ

22 Rimanere a bocca aperta B1
/rimaˈnere a bˈbokka aˈpɛrta/

Роззявити рота B1–B2

23 Perdere le staffe B2
/ˈpɛrdere le ˈstaffe/

Втратити самовладання C1

24 Mettersi nei panni di qualcuno B2
/ˈmettersi nei ˈpanni di kwalˈkuno/

Поставити себе на чиєсь місце B1–B2

25 Mordersi la lingua B2
/ˈmɔrdersi la ˈliŋɡwa/

Прикусити язика C1

26 Essere al verde B1
/ˈɛssere al ˈverde/

Бути без гроша в кишені B1–B2

27 Mettere il naso negli affari altrui B2
/ˈmettere il ˈnazo neʎʎi afˈfari alˈtrui/

Пхати свого носа в чужі справи C1

28 Andare in fumo B2
/anˈdare in ˈfumo/

Піти нанівець C1

29 Fare orecchie da mercante B2
/ˈfare oˈrekkje da merˈkante/

Пропускати повз вуха C1

30 Essere tutto fumo e niente arrosto B2
/ˈɛssere ˈtutto ˈfumo e ˈnjɛnte arˈrɔsto/

Багато галасу даремно C1

31 Fare la goccia che fa traboccare il vaso B2
/ˈfare la ˈɡottʃa ke fa trabokˈkare il ˈvazo/

Стати останньою краплею C1

32 Tenere il piede in due scarpe B2
/teˈnere il ˈpjɛde in ˈdue ˈskarpe/

Сидіти на двох стільцях C1

33 Avere la botte piena e la moglie ubriaca C1
/aˈvere la ˈbotte ˈpjɛna e la ˈmoʎʎe uˈbrjaka/

І рибку з'їсти, і в воду не влізти C1

34 Essere una buona forchetta B1
/ˈɛssere ˈuna ˈbwɔna forˈketta/

Мати добрий апетит C1

35 Dormire sugli allori B2
/dorˈmire suʎʎi alˈlɔri/

Спочивати на лаврах C1

36 Non avere né capo né coda B2
/non aˈvere ne kˈkapo ne kˈkoda/

Ні складу, ні ладу C1

37 Tagliare la testa al toro B2
/taʎˈʎare la ˈtɛsta al ˈtɔro/

Покласти край суперечці C1

38 Mettere la pulce nell'orecchio B2
/ˈmettere la ˈpultʃe nell oˈrekkjo/

Заронити сумнів C1

39 Avere la coda di paglia C1
/aˈvere la ˈkoda di ˈpaʎʎa/

Мати нечисте сумління C1

40 Essere come il prezzemolo B2
/ˈɛssere ˈkome il pretˈtsɛmolo/

Бути всюди C1

41 Fare una montagna di un granello di sabbia B2
/ˈfare ˈuna monˈtaɲɲa di un ɡraˈnɛllo di ˈsabbja/

Зробити гору з піщинки C1

42 Essere una cima B2
/ˈɛssere ˈuna ˈtʃima/

Бути асом C1

43 Fare il passo più lungo della gamba B2
/ˈfare il ˈpasso pju ˈlunɡo ˈdella ˈɡamba/

Братися за непосильне C1



# СЛОВО ПЕРЕКЛАД РІВЕНЬ

44 Chi la fa l'aspetti B2
/ki lla ˈfa llaˈspɛtti/

Як гукнеш, так і відгукнеться C1

45 Non sapere che pesci pigliare B2
/non saˈpere ke pˈpeʃʃi piʎˈʎare/

Не знати, в який бік звернути C1

46 Menare il can per l'aia C1
/meˈnare il kan per ˈlaja/

Ходити околяса C1

47 Avere il dente avvelenato B2
/aˈvere il ˈdɛnte avveleˈnato/

Тримати зло на когось C1

48 Essere una mosca bianca B2
/ˈɛssere ˈuna ˈmoska ˈbjanka/

Бути білою вороною C1

49 Essere duro di comprendonio C1
/ˈɛssere ˈduro di komprenˈdɔnjo/

Бути тугодумом C1

50 Avere sale in zucca B2
/aˈvere ˈsale in ˈtsukka/

Мати кмітливість C1

51 Prendere due piccioni con una fava B2
/ˈprɛndere ˈdue pitˈtʃoni kon ˈuna ˈfava/

Вбити двох зайців одним пострілом C1

52 Cercare il pelo nell'uovo B2
/tʃerˈkare il ˈpelo nelˈlwɔvo/

Прискіпуватися до дрібниць C1

53 Dare del filo da torcere B2
/ˈdare del ˈfilo da tˈtɔrtʃere/

Завдавати клопоту C1

54 Fare buon viso a cattivo gioco B2
/ˈfare bwɔn ˈvizo a katˈtivo ˈdʒɔko/

Робити гарну міну при поганій грі C1

55 Farne di tutti i colori B2
/ˈfarne di ˈtutti i koˈlori/

Витворяти казна-що C1

56 Essere una mina vagante B2
/ˈɛssere ˈuna ˈmina vaˈɡante/

Бути некерованим C1

57 Averne fin sopra i capelli C1
/aˈverne fin ˈsopra i kaˈpelli/

Мати цього по горло C1

58 Costruire ponti tra paesi B2
/kostruˈire ˈponti tra paˈezi/

Будувати мости між країнами C1

59 Avere un chiodo fisso B2
/aˈvere un ˈkjodo ˈfisso/

Мати нав'язливу ідею C1

60 Fare qualcosa con il cuore in mano B2
/ˈfare kwalˈkɔza kon il ˈkwɔre in ˈmano/

Робити щось від щирого серця C1

61 Essere in quattro gatti B2
/ˈɛssere in ˈkwattro ˈɡatti/

Бути лише кількома людьми C1

62 Essere l'ultima ruota del carro B2
/ˈɛssere ˈlultima ˈrwɔta del ˈkarro/

Бути п'ятим колесом до воза C1

63 Andare a letto con le galline B2
/anˈdare a lˈlɛtto kon le ɡalˈline/

Спати з курми C1

64 Fare il gallo sulla monnezza C2
/ˈfare il ˈɡallo ˈsulla monˈnettsa/

Бути півнем у своєму курнику C1

65 Essere sulla cresta dell'onda B2
/ˈɛssere ˈsulla ˈkresta delˈlonda/

Бути на гребені хвилі C1



# СЛОВО ПЕРЕКЛАД РІВЕНЬ

66 Non c'è trippa per gatti C1
/non tʃɛ tˈtrippa per ˈɡatti/

Нічого не вийде C1

67 Cascare a fagiolo B2
/kaˈskare a ffaˈdʒɔlo/

Прийтися дуже до речі C1

68 Vivere alla giornata B2
/ˈvivere alla dʒorˈnata/

Жити сьогоднішнім днем C1

69 Andare a tutta birra B2
/anˈdare a tˈtutta ˈbirra/

Мчати щодуху C1

70 Dormire come un ghiro B1
/dorˈmire ˈkome un ˈɡiro/

Спати як убитий C1

71 Essere un pesce fuor d'acqua B1
/ˈɛssere un ˈpeʃʃe ˈfwɔr ˈdakkwa/

Почуватися не у своїй тарілці C1

72 Essere pappa e ciccia B2
/ˈɛssere ˈpappa e ˈtʃittʃa/

Бути нерозлийвода C1

73 Non cavare un ragno dal buco B2
/non kaˈvare un ˈraɲɲo dal ˈbuko/

Нічого не домогтися C1

74 Restare di stucco B2
/resˈtare di ˈstukko/

Заціпеніти від подиву C1

75 Uscirsene con una battuta B2
/uʃˈʃirsene kon ˈuna batˈtuta/

Відпустити жарт C1

76 Tirare acqua al proprio mulino C1
/tiˈrare ˈakkwa al ˈprɔprjo muˈlino/

Тягнути воду до власного млина C1

77 Togliersi un peso dallo stomaco B2
/ˈtɔʎʎersi un ˈpezo ˈdallo ˈstɔmako/

Розповісти про щось, що наболіло C1

78 Rimanere di sasso B2
/rimaˈnere di ˈsasso/

Скам'яніти від несподіванки C1

79 Sputare il rospo B2
/spuˈtare il ˈrɔspo/

Виказати правду C1

80 Non avere peli sulla lingua B2
/non aˈvere ˈpeli ˈsulla ˈliŋɡwa/

Не добирати слів C1

81 Vivere con la testa sulle spalle B2
/ˈvivere kon la ˈtɛsta sulle ˈspalle/

Жити з головою на плечах C1

82 Mangiare la foglia C1
/manˈdʒare la ˈfɔʎʎa/

Розкусити хитрість C1

83 Non fare una piega B2
/non ˈfare ˈuna ˈpjɛɡa/

Навіть оком не змигнути C1

84 Non avere né arte né parte C1
/non aˈvere ne ˈarte ne pˈparte/

Не мати ні фаху, ні заняття C1

85 Mettersi la mano sulla coscienza B2
/ˈmettersi la ˈmano ˈsulla koʃˈʃɛntsa/

Покласти руку на серце C1

86 Trovare pane per i propri denti C1
/troˈvare ˈpane per i ˈprɔpri ˈdɛnti/

Знайти собі рівного суперника C1

87 Non vedere più in là del proprio naso B2
/non veˈdere pju in ˈla ddel ˈprɔprjo ˈnazo/

Не бачити далі власного носа C1



# СЛОВО ПЕРЕКЛАД РІВЕНЬ

88 Far venire il latte alle ginocchia C1
/far veˈnire il ˈlatte ˈalle dʒiˈnɔkkja/

Наганяти смертельну нудьгу C1

89 Saltare di palo in frasca C1
/salˈtare di ˈpalo in ˈfraska/

Перескакувати з теми на тему C1

90 Non stare né in cielo né in terra B2
/non ˈstare ne in ˈtʃɛlo ne in ˈtɛrra/

Не мати жодного сенсу C1

91 Prendere qualcosa con le pinze B2
/ˈprɛndere kwalˈkɔza kon le ˈpintse/

Ставитися до чогось з обережністю C1

92 Prendere la palla al balzo B2
/ˈprɛndere la ˈpalla al ˈbaltso/

Скористатися нагодою C1

93 Far girare le scatole B2
/far dʒiˈrare le ˈskatole/

Діяти на нерви C1

94 Essere in una botte di ferro B2
/ˈɛssere in ˈuna ˈbotte di ˈfɛrro/

Бути в цілковитій безпеці C1

95 Non avere scampo B2
/non aˈvere ˈskampo/

Не мати порятунку C1

96 Stare sul filo del rasoio B2
/ˈstare sul ˈfilo del raˈzojo/

Балансувати на лезі бритви C1

97 Giocare a carte scoperte B2
/dʒoˈkare a kˈkarte skoˈpɛrte/

Грати у відкриту C1

98 Fare buon sangue C1
/ˈfare bwɔn ˈsanɡwe/

Добре ладнати C1

99 Fare una figura barbina C1
/ˈfare ˈuna fiˈɡura barˈbina/

Справляти погане враження C1

100 Dare i numeri B2
/ˈdare i ˈnumeri/

Божеволіти C1

101 Farsene una ragione B2
/ˈfarsene ˈuna raˈdʒone/

Змиритися з цим C1

102 Vederci lungo B2
/veˈdertʃi ˈluŋɡo/

Мати далекоглядність C1

103 Essere un fuoco di paglia B2
/ˈɛssere un ˈfwɔko di ˈpaʎʎa/

Бути одноденкою C1

104 Non sapere dove sbattere la testa B2
/non saˈpere ˈdove ˈzbattere la ˈtɛsta/

Не знати, за що вхопитися C1

105 Passare la notte in bianco B1
/pasˈsare la ˈnɔtte in ˈbjaŋko/

Провести безсонну ніч C1

106 Vivere con il fiato sospeso B2
/ˈvivere kon il ˈfjato soˈspezo/

Жити, затамувавши подих C1

107 Essere la goccia che fa traboccare il vaso B2
/ˈɛssere la ˈɡottʃa ke fa trabokˈkare il ˈvazo/

Бути останньою краплею C1

108 Avere le mani in pasta B2
/aˈvere le ˈmani in ˈpasta/

Бути причетним до справи B1–B2

109 Essere una testa calda B2
/ˈɛssere ˈuna ˈtɛsta ˈkalda/

Бути гарячою головою B1–B2



# СЛОВО ПЕРЕКЛАД РІВЕНЬ

110 Gettare la spugna B2
/dʒetˈtare la ˈspuɲɲa/

Скласти зброю B1–B2

111 Alzare il gomito B2
/alˈtsare il ˈɡomito/

Закладати за комір B1–B2

112 Essere un pezzo grosso B2
/ˈɛssere un ˈpɛttso ˈɡrɔsso/

Бути великою шишкою B1–B2

113 Andare a gonfie vele B2
/anˈdare a ɡˈɡonfje ˈvele/

Іти як по маслу B1–B2

114 Essere un libro aperto B1
/ˈɛssere un ˈlibro aˈpɛrto/

Бути відкритою книгою B1–B2

115 Avere una marcia in più B2
/aˈvere ˈuna ˈmartʃa in ˈpju/

Мати перевагу над іншими B1–B2

116 Essere una volpe B1
/ˈɛssere ˈuna ˈvolpe/

Бути лисицею B1–B2

117 Essere un asino B1
/ˈɛssere un ˈazino/

Бути віслюком B1–B2

118 Essere un lupo solitario B2
/ˈɛssere un ˈlupo soliˈtarjo/

Бути самотнім вовком B1–B2

119 Essere sulla bocca di tutti B2
/ˈɛssere ˈsulla ˈbokka di ˈtutti/

Бути у всіх на вустах B1–B2

120 Andare di male in peggio B1
/anˈdare di ˈmale in ˈpɛddʒo/

Іти від поганого до гіршого B1–B2

121 Avere il cuore di pietra B2
/aˈvere il ˈkwɔre di ˈpjɛtra/

Мати кам'яне серце B1–B2

122 Stare con le mani in mano B1
/ˈstare kon le ˈmani in ˈmano/

Сидіти склавши руки B1–B2

123 Avere fegato B2
/aˈvere ˈfeɡato/

Мати сміливість B1–B2

124 Essere in vena B2
/ˈɛssere in ˈvena/

Бути в настрої B1–B2

125 Chiudere un occhio B1
/ˈkjudere un ˈɔkkjo/

Заплющити очі B1–B2

126 Fare finta di niente B1
/ˈfare ˈfinta di ˈnjɛnte/

Вдавати, що нічого не сталося B1–B2

127 Andare su tutte le furie B2
/anˈdare su tˈtutte le ˈfurje/

Впадати в лють B1–B2

128 Essere un osso duro B2
/ˈɛssere un ˈɔsso ˈduro/

Бути міцним горішком B1–B2

129 Mettere i puntini sulle i B2
/ˈmettere i punˈtini ˈsulle i/

Розставити всі крапки над "і" B1–B2

130 Mettere in chiaro le cose B1
/ˈmettere in ˈkjaro le ˈkɔze/

Внести ясність B1–B2

131 Avere la lingua lunga B2
/aˈvere la ˈliŋɡwa ˈluŋɡa/

Мати довгий язик B1–B2



# СЛОВО ПЕРЕКЛАД РІВЕНЬ

132 Avere il cuore in mano B2
/aˈvere il ˈkwɔre in ˈmano/

Мати відкрите серце B1–B2

133 Avere la testa sulle spalle B2
/aˈvere la ˈtɛsta ˈsulle ˈspalle/

Мати голову на плечах B1–B2

134 Fare le corna B1
/ˈfare le ˈkɔrna/

Робити знак від пристріту B1–B2

135 Essere al corrente B1
/ˈɛssere al korˈrɛnte/

Бути в курсі B1–B2

136 Essere alla frutta B2
/ˈɛssere ˈalla ˈfrutta/

Бути на межі B1–B2

137 Andare in tilt B2
/anˈdare in ˈtilt/

Збожеволіти B1–B2

138 Tenere il broncio B1
/teˈnere il ˈbrontʃo/

Дутися B1–B2

139 Tagliare corto B2
/taʎˈʎare ˈkorto/

Обривати розмову B1–B2

140 Essere come cane e gatto B1
/ˈɛssere ˈkome ˈkane e ˈɡatto/

Бути як кішка з собакою B1–B2

141 Tenere duro B1
/teˈnere ˈduro/

Триматися B1–B2

142 Essere sulla stessa barca B1
/ˈɛssere ˈsulla ˈstessa ˈbarka/

Бути в одному човні B1–B2

143 Capire al volo B1
/kaˈpire al ˈvolo/

Розуміти на льоту B1–B2

144 Fare una scenata B2
/ˈfare ˈuna ʃʃeˈnata/

Влаштувати сцену B1–B2

145 Avere il sangue caldo B2
/aˈvere il ˈsanɡwe ˈkaldo/

Бути гарячим на вдачу B1–B2

146 Tenere a bada qualcuno B2
/teˈnere a ˈbada kwalˈkuno/

Тримати когось на відстані B1–B2

147 Parlare chiaro B1
/parˈlare ˈkjaro/

Говорити прямо B1–B2

148 Essere un tipo alla mano B1
/ˈɛssere un ˈtipo ˈalla ˈmano/

Бути легким у спілкуванні хлопцем B1–B2

149 Andare a ruba B2
/anˈdare a rˈruba/

Розходитися як гарячі пиріжки B1–B2

150 Essere tutt'orecchi B1
/ˈɛssere tuttoˈrekki/

Уважно слухати B1–B2

151 Chiudere bottega B2
/ˈkjudere botˈteɡa/

Згортати справу B1–B2

152 Essere fuori dal mondo B2
/ˈɛssere ˈfwɔri dal ˈmondo/

Бути відірваним від світу B1–B2

153 Stare con i piedi per terra B1
/ˈstare kon i ˈpjɛdi per ˈtɛrra/

Твердо стояти на землі B1–B2



# СЛОВО ПЕРЕКЛАД РІВЕНЬ

154 Avere la testa tra le nuvole B1
/aˈvere la ˈtɛsta tra le ˈnuvole/

Витати в хмарах B1–B2

155 Essere un gioco da ragazzi B1
/ˈɛssere un ˈdʒɔko da raˈɡattsi/

Бути дитячою забавкою B1–B2

156 Piangere sul latte versato B2
/ˈpjandʒere sul ˈlatte verˈsato/

Плакати над розлитим молоком B1–B2

157 Tenere il becco chiuso B2
/teˈnere il ˈbekko ˈkjuzo/

Тримати язик за зубами B1–B2

158 Finire in bellezza B2
/fiˈnire in belˈlettsa/

Закінчити на високій ноті B1–B2

159 Proverbio antico B1
/proˈvɛrbjo anˈtiko/
il · мн. i proverbi antichi

Давнє прислів'я B1–B2

160 Provare, sbagliare, riprovare A2
/proˈvare zbaʎˈʎare riproˈvare/

Спробувати, помилитися, спробувати ще раз A1–A2

161 E vissero felici e contenti B1
/e ˈvissero feˈlitʃi e konˈtɛnti/

І жили вони довго і щасливо B1–B2
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